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Summary

In this paper we present the Modern Georgian — Modern Greek Dictionary of Idioms, a bilingual dictionary targeted at
language learners and professional translators that has been compiled in the framework of a project for Young
Scientists. After presenting the results of the project, we discuss the main methodological principles that underlie its
construction and elaborate the main features of the dictionary. In particular, we report on the macrostructure (the
organization of the headwords in word families and groups of derived words and compounds that highlights word
production mechanisms) and the microstructure of the dictionary. The dictionary consists of 11801 entries of idioms.

Background (Introduction)

All dictionaries can be considered as a database. The purpose of such database is to store the
vocabulary of a language and to provide additional information about concrete words (in our case
about idiomatic units). Correct keeping should be represented in a way to allow user (in case of
computer based dictionary software) and reader (in case of published dictionary) to extract the
information they need. Dictionary compilation consists of certain sequence and different stages,
including: selecting the units; defining a list of lemmas (in our case of idioms); determining a form
of entries; defining cross-references; providing a corpus of written texts; selecting possible variants
of idioms by means of concordance etc.

Methods

Following approaches of modern corpus based lexicography (Atkins 2008, Sinclair 1996, Ooi 1998
etc.), a compilation of dictionary is based on the corpus of Georgian Texts (386 units, each of 40000
words) and Hellenic National Corpus (EQET)'. Also, we have used ISO 12620 for the specification of
data categories and management of a Data Category Registry for language resources.

Brief Description of the Project

In this paper we present the Modern Georgian — Modern Greek Dictionary of Idioms, a bilingual
dictionary targeted at language learners and professional translators that has been compiled in the
framework of a project for Young Scientists®.

Any idiomatic expression is a non-standard lexical unit considered as: “... a group of words which
have a different meaning when used together from the one it would have if the meaning of each
word were taken individually"s. Translation of idioms from one language into another language can

! see http://hnc.ilsp.gr/find.asp
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3 Collins, Collins Cobuild Dictionary of Idioms. Harper Collins Publishers, 1995.



be implemented by different techniquies (transposition, modulation, adaptation etc.) applicable to
a particular case.

It is well known that a bilingual dictionary can be compiled using a translation corpus or a
comparable corpus. The translation corpus consists of original texts (50 per cent) and their
translations (50 per cent). In our case, the use of translation corpus was complicated because of
insufficient parallel texts in both languages; we have used only available parallel Georgian - Greek
texts from Anthology of Modern Greek Poetry (Shamanidi 2007). Thus, we have decided to use the
comparable corpus consisting of two individual language corpora, especially, of Greek National
Corpus and Corpus of Georgian Texts created in AntConc (386 units each 40000 words).

In particular, we report on the macrostructure (the organization of the headwords in word families
and groups of derived words and compounds that highlights word production mechanisms) and
the microstructure of the dictionary.

Conclusions

Taking into account that we have finished compilation of this dictionary, we present the
macrostructure and microstructure of the dictionary and describe the further stages of its
development.
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